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GGaallaatt iiaannss  55   SSttaayy  iinn   LL iibbeerr ttyy   --   NNoott   aa  YYookkee  ooff   BBoonnddaaggee!!  EESS                                                                                                                                 

GGáállaattaass  55   PPeerrmm aanneezzccaann  eenn  ll iibbeerr ttaadd  --   ¡¡NNoo  uunn  yyuuggoo  ddee  eesscc llaavv ii ttuudd!!  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                            August 23, 2022 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In Chapter 5 We see Paul implore the Galatians to 
stay in the liberty of Christ. They can't go under the 
law!   
Those under the law have to live all it's commands 
perfectly. Salvation through Christ can't help them.   
 
They must not be fighting among themselves.   
They need to live as the Spirit leads them. Not as their 
fleshly bodies want to live.    
 

En el Capítulo 5 Vemos a Pablo implorar a los gálatas 
que permanezcan en la libertad de Cristo. ¡No pueden 
ir bajo la ley! 
Los que están bajo la ley tienen que vivir todos sus 
mandamientos perfectamente. La salvación a través 
de Cristo no puede ayudarlos. 
No deben pelear entre ellos. 
Necesitan vivir como el Espíritu los guía. No como sus 
cuerpos carnales quieren vivir.  
 

 
 
 
 
 
 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Stay in Liberty – Don't go to Bondage!  
 
Gal 5:1 AKJV/PCE Stand fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, and be not 
entangled again with the yoke of bondage. 
Gal 5:2 AKJV/PCE Behold, I Paul say unto you, that if 
ye be circumcised, Christ shall profit you nothing. 
 
Gal 5:1 ISV The Messiah has set us free so that we may enjoy 
the benefits of freedom. So keep on standing firm in it, and 
stop putting yourselves under the yoke of slavery again. 
 
Stand fast = be stationary, persevere. (M-Strongs).  
 
Don't move from your faith!  
 
Entagled = held.  
 
NOTE - “again” – These Gentile Christians are going to 
circumcision and religious works.  
As Pagans before they were also in a religious system of 
works.  
 
Paul is telling them to stay in the faith that the Father forgives 
us and declares us righteous through Jesus sacrifice.  
 

¡Quédese en la libertad, no vaya a la esclavitud!  
 
Gal 5:1 RVG10 Estad, pues, firmes en la libertad con 
que Cristo nos hizo libres; y no os sujetéis de nuevo 
al yugo de esclavitud. 
Gal 5:2 RVG10 He aquí, yo Pablo os digo que si os 
circuncidáis, de nada os aprovechará Cristo. 
 
Gal 5:1 NVI Cristo nos libertó para que vivamos en libertad. 
Por lo tanto, manténganse firmes[a] y no se sometan 
nuevamente al yugo de esclavitud. 
 
Mantente firme = mantente estacionario, persevera. (M-
Fuertes). 
¡No te muevas de tu fe! 
 
Enredado = retenido. 
 
NOTA - "otra vez" - Estos cristianos gentiles van a la 
circuncisión y obras religiosas.  
Como paganos antes, también estaban en un sistema religioso 
de obras. 
 
Pablo les está diciendo que permanezcan en la fe de que el 
Padre nos perdona y nos declara justos a través del sacrificio 
de Jesús. 
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Eph 2:8 AKJV/PCE For by grace are ye saved through faith; 
and that not of yourselves: it is the gift of God: 
Eph 2:9 AKJV/PCE Not of works, lest any man should boast. 
 
 
 
 
You have fallen from grace!  
 
Gal 5:3 AKJV/PCE For I testify again to every man 
that is circumcised, that he is a debtor to do the 
whole law. 
Gal 5:4 AKJV/PCE Christ is become of no effect unto 
you, whosoever of you are justified by the law; ye are 
fallen from grace. 
Gal 5:5 AKJV/PCE For we through the Spirit wait for 
the hope of righteousness by faith. 
Gal 5:6 AKJV/PCE For in Jesus Christ neither 
circumcision availeth any thing, nor uncircumcision; 
but faith which worketh by love. 
Gal 5:7 AKJV/PCE Ye did run well; who did hinder 
you that ye should not obey the truth? 
Gal 5:8 AKJV/PCE This persuasion cometh not of him 
that calleth you. 

Eph 2:8 RVG10 Porque por gracia sois salvos por medio de la 
fe, y esto no de vosotros; pues es don de Dios; 
Eph 2:9 RVG10 no por obras, para que nadie se gloríe. 
 
 
 
 
¡Has caído en desgracia!  
 
Gal 5:3 RVG10 Y otra vez testifico a todo hombre 
que se circuncidare, que está obligado a guardar toda 
la ley. 
Gal 5:4 RVG10 Cristo ha venido a ser sin efecto para 
vosotros los que por la ley os justificáis; de la gracia 
habéis caído. 
Gal 5:5 RVG10 Mas nosotros por el Espíritu 
aguardamos la esperanza de la justicia por fe. 
Gal 5:6 RVG10 Porque en Jesucristo ni la circuncisión 
vale algo, ni la incircuncisión, sino la fe que obra por 
amor. 
Gal 5:7 RVG10 Vosotros corríais bien; ¿quién os 
estorbó para que no obedezcáis a la verdad? 
Gal 5:8 RVG10 Esta persuasión no viene de Aquél 
que os llama. 



Page 5 of 13 

Gal 5:9 AKJV/PCE A little leaven leaveneth the whole 
lump. 
Gal 5:10 AKJV/PCE I have confidence in you through 
the Lord, that ye will be none otherwise minded: but 
he that troubleth you shall bear his judgment, 
whosoever he be. 
Gal 5:11 AKJV/PCE And I, brethren, if I yet preach 
circumcision, why do I yet suffer persecution? then is 
the offence of the cross ceased. 
Gal 5:12 AKJV/PCE I would they were even cut off 
which trouble you. 
 
You are in debt to do the whole law – every command in it 
perfectly.  
 
If they get circumcised they have taken on this debt to do it!  
 
But Peter told the church council (Acts 15) that none of them 
could keep all of the law!  
 
Acts 15:10 AKJV/PCE Now therefore why tempt ye God, to 
put a yoke upon the neck of the disciples, which neither our 
fathers nor we were able to bear? 
Acts 15:11 AKJV/PCE But we believe that through the grace 
of the Lord Jesus Christ we shall be saved, even as they. 

Gal 5:9 RVG10 Un poco de levadura leuda toda la 
masa. 
Gal 5:10 RVG10 Yo confío de vosotros en el Señor, 
que no pensaréis ninguna otra cosa; mas el que os 
perturba, llevará el juicio, quienquiera que él sea. 
 
Gal 5:11 RVG10 Y yo, hermanos, si aún predico la 
circuncisión, ¿por qué padezco persecución todavía? 
Entonces ha cesado la ofensa de la cruz. 
Gal 5:12 RVG10 ¡Oh que fuesen también cortados los 
que os perturban! 
 
Tienes la deuda de cumplir toda la ley, cada mandamiento 
en ella perfectamente. 
 
¡Si se circuncidan, han asumido esta deuda para hacerlo! 
 
¡Pero Pedro le dijo al concilio de la iglesia (Hechos 15) que 
ninguno de ellos podía guardar toda la ley! 
 
Acts 15:10 RVG10 Ahora, pues, ¿por qué tentáis a Dios, 
poniendo sobre la cerviz de los discípulos un yugo que ni 
nuestros padres ni nosotros hemos podido llevar? 
Acts 15:11 RVG10 Antes creemos que por la gracia del Señor 
Jesucristo somos salvos, del mismo modo que ellos. 
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If they do the works of the law to be justified then they 
have fallen from their grace. 
 
They are not saved anymore.  
 
As Christians the Spirit helps us wait for the full fulfillment of 
our righteousness.   
 
Paul asks who has beat them back from their faith? 
This teaching has not come from God who have called them.  
 
Paul expresses confidence through the Lord that they will keep 
this same mind in faith that they have had.  
 
But this troubling teacher will face judgment – before God.  
 
 
Gal 5:12 NIV As for those agitators, I wish they would go the 
whole way and emasculate themselves!  
 
 
 
 
 
 
 

Si hacen las obras de la ley para ser justificados, han caído 
de su gracia. 
 
Ya no se salvan. 
 
Como cristianos, el Espíritu nos ayuda a esperar el pleno 
cumplimiento de nuestra justicia. 
 

Pablo pregunta quién les ha hecho retroceder en su fe. 
Esta enseñanza no ha venido de Dios que los ha llamado. 
 

Pablo expresa confianza a través del Señor de que 
mantendrán esta misma mente en la fe que han tenido. 
 
Pero este maestro inquietante se enfrentará al juicio, ante 
Dios. 
 
Gal 5:12 NVI ¡Ojalá que esos instigadores acabaran por 
mutilarse del todo!  
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Your called to Liberty - Not to sin!  
 
Gal 5:13 AKJV/PCE For, brethren, ye have been 
called unto liberty; only use not liberty for an 
occasion to the flesh, but by love serve one another. 
Gal 5:14 AKJV/PCE For all the law is fulfilled in one 
word, even in this; Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 
 
Gal 5:15 AKJV/PCE But if ye bite and devour one 
another, take heed that ye be not consumed one of 
another. 
Gal 5:16 AKJV/PCE This I say then, Walk in the Spirit, 
and ye shall not fulfil the lust of the flesh. 
Gal 5:17 AKJV/PCE For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: and these are 
contrary the one to the other: so that ye cannot do 
the things that ye would. 
Gal 5:18 AKJV/PCE But if ye be led of the Spirit, ye 
are not under the law. 
 
Don't give in to the fleshly attitudes. Serve (help) each 
other.  
Have concern for others just as you do for yourself. 

Vuestro llamado a la Libertad - ¡No al pecado!  
 
Gal 5:13 RVG10 Porque vosotros, hermanos, a 
libertad habéis sido llamados; solamente que no uséis  
la libertad como ocasión para la carne, sino por amor 
servíos los unos a los otros. 
Gal 5:14 RVG10 Porque toda la ley en una palabra se 
cumple, en ésta: Amarás a tu prójimo como a ti 
mismo. 
Gal 5:15 RVG10 Mas si os mordéis y devoráis los 
unos a los otros, mirad que no os consumáis los unos 
a los otros. 
Gal 5:16 RVG10 Digo, pues: Andad en el Espíritu; y 
no satisfagáis la concupiscencia de la carne. 
Gal 5:17 RVG10 Porque la carne codicia contra el 
Espíritu, y el Espíritu contra la carne; y éstos se 
oponen entre sí, para que no podáis hacer lo que 
quisiereis. 
Gal 5:18 RVG10 Mas si sois guiados por el Espíritu, 
no estáis bajo la ley. 
 
No cedas a las actitudes carnales. Servirse (ayudarse) unos 
a otros. 
Preocúpate por los demás tal como lo haces por ti mismo. 
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Don't bite and devour at each other or you will destroy your 
fellowship!  
 
There were clearly strong disagreements within the 
assembly. 
 
 
Paul tells them to live in the leading of the Spirit of God - who 
is within them as Christians (Romans 8:9).  
 
Romans 8:9 NIV You, however, are not in the realm of the 
flesh but are in the realm of the Spirit, if indeed the Spirit of 
God lives in you. And if anyone does not have the Spirit of 
Christ, they do not belong to Christ.  
 
The Spirit of God within us continues to fight against our 
natural tendency to sin.  
 
He strives to lead us to do the things we need to do for a 
healthy spiritual life.  
 
NOTE - We have to let the Spirit of God lead and help us. 
 
 
Gal 5:18 ISV But if you are being led by the Spirit, you are not 
under the Law. 
 

¡No se muerdan ni se devoren unos a otros o destruirán su 
compañerismo! 
 
Claramente hubo fuertes desacuerdos dentro de la 
asamblea. 
 
 
Pablo les dice que vivan guiados por el Espíritu de Dios, que 
está dentro de ellos como cristianos (Romanos 8:9). 
 
Romanos 8:9 NVI Sin embargo, ustedes no viven según la 
naturaleza pecaminosa, sino según el Espíritu, si es que el 
Espíritu de Dios vive en ustedes. Y, si alguno no tiene el 
Espíritu de Cristo, no es de Cristo. 
 
El Espíritu de Dios dentro de nosotros continúa luchando 
contra nuestra tendencia natural al pecado. 
 
Él se esfuerza por llevarnos a hacer las cosas que debemos 
hacer para tener una vida espiritual saludable. 
 
NOTA - Tenemos que dejar que el Espíritu de Dios nos guíe y 
nos ayude. 
 
Gal 5:18 NVI pero cuando el Espíritu los guía, ya no están 
obligados a cumplir la ley de Moisés.  
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Your natural nature does these things.  
 
Gal 5:19 AKJV/PCE Now the works of the flesh are 
manifest, which are these; Adultery, fornication, 
uncleanness, lasciviousness, 
Gal 5:20 AKJV/PCE Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies, 
Gal 5:21 AKJV/PCE Envyings, murders, drunkenness, 
revellings, and such like: of the which I tell you 
before, as I have also told you in time past, that they 
which do such things shall not inherit the kingdom of 
God. 
 
Your human nature is full of sin. 
It will naturally lead you to do these kind of things.  
 
Adultery, sexual sins that addict and bind. These destroy lives 
and families. God won't bless this activity.  
 
Idolatry, witchcraft, occult practices, opposing good doctrine, 
factions and false doctrines.  
 
These things lead us away from the Bible and what it teaches 
us to do. They lead into false ideas and practices.  
 

Tu naturaleza natural hace estas cosas.  
 
Gal 5:19 RVG10 Y manifiestas son las obras de la 
carne, que son: Adulterio, fornicación, inmundicia, 
lascivia,  
Gal 5:20 RVG10 idolatría, hechicerías, enemistades, 
pleitos, celos, iras, contiendas, disensiones, herejías, 
Gal 5:21 RVG10 envidias, homicidios, borracheras, 
desenfrenos, y cosas semejantes a estas; de las cuales 
os denuncio, como también ya os denuncié, que los 
que hacen tales cosas, no heredarán el reino de Dios. 
 
 
Tu naturaleza humana está llena de pecado. 
Naturalmente te llevará a hacer este tipo de cosas. 
 
Adulterio, pecados sexuales que envician y atan. Estos 
destruyen vidas y familias. Dios no bendecirá esta actividad. 
 
Idolatría, brujería, prácticas ocultas, oposición a la buena 
doctrina, facciones y falsas doctrinas. 
 
Estas cosas nos alejan de la Biblia y de lo que nos enseña a 
hacer. Conducen a ideas y prácticas falsas. 
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Jealousy, murder, intoxication, carousing. Violence and lack 
of control.  
 
These things lead us away from God. 
He will not accept those who willfully continue to do these 
destructive things.  
 
 
 
God's Spirit leads to these things.  
 
Gal 5:22 AKJV/PCE But the fruit of the Spirit is love, 
joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness, faith, 
Gal 5:23 AKJV/PCE Meekness, temperance: against 
such there is no law. 
Gal 5:24 AKJV/PCE And they that are Christ's have 
crucified the flesh with the affections and lusts. 
 
Gal 5:25 AKJV/PCE If we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 
Gal 5:26 AKJV/PCE Let us not be desirous of vain 
glory, provoking one another, envying one another. 
 
 
 

Celos, asesinato, intoxicación, juerga. Violencia y descontrol. 
 
 
Estas cosas nos alejan de Dios. 
Él no aceptará a aquellos que voluntariamente continúan 
haciendo estas cosas destructivas. 
 
 
 
El Espíritu de Dios conduce a estas cosas.  
 
Gal 5:22 RVG10 Mas el fruto del Espíritu es amor, 
gozo, paz, paciencia, benignidad, bondad, fe, 
Gal 5:23 RVG10 mansedumbre, templanza; contra 
tales cosas no hay ley. 
Gal 5:24 RVG10 Pero los que son de Cristo han 
crucificado la carne con sus pasiones y 
concupiscencias. 
Gal 5:25 RVG10 Si vivimos en el Espíritu, andemos 
también en el Espíritu. 
Gal 5:26 RVG10 No nos hagamos vanagloriosos, 
irritándonos unos a otros, envidiándonos unos a 
otros. 
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Now God's Spirit will lead us to live this way -  
 
Love for each other, joyful delight in God's ways, peacefulness 
and patience with each other, humility and self control and 
confidence that God hears us and answers our prayers.   
 
 
Without those tendencies working inside of us there will just 
be more fights and factions – and no confidence in God's 
willingness to help us all - and the assembly will break apart.  
 
 
And we won't be a family of God together anymore.  
Paul describes it as we Christians hanging those very bad 
destructive tendencies in our human nature on the cross!  
 
 
UNDERSTAND THIS - If we are Christians then our sinful 
nature has been crucified.  
But we must learn to live as the Spirit leads us.  
 
Rom 6:6 AKJV/PCE Knowing this, that our old man is 
crucified with him, that the body of sin might be destroyed, 
that henceforth we should not serve sin. 
Rom 6:7 AKJV/PCE For he that is dead is freed from sin. 
 
 

Ahora el Espíritu de Dios nos guiará a vivir de esta manera.  
 
Amor mutuo, deleite gozoso en los caminos de Dios, paz y 
paciencia unos con otros, humildad y dominio propio y 
confianza en que Dios nos escucha y responde nuestras 
oraciones. 
 
Sin esas tendencias trabajando dentro de nosotros, 
simplemente habrá más peleas y facciones, y ninguna 
confianza en la disposición de Dios para ayudarnos a todos, y 
la asamblea se dividirá. 
 
Y ya no seremos una familia de Dios juntos. 
¡Pablo lo describe como nosotros los cristianos colgamos esas 
muy malas tendencias destructivas en nuestra naturaleza 
humana en la cruz! 
 
ENTIENDE ESTO - Si somos cristianos entonces nuestra 
naturaleza pecaminosa ha sido crucificada. 
Pero debemos aprender a vivir como el Espíritu nos guía. 
 
Rom 6:6 RVG10 sabiendo esto, que nuestro viejo hombre fue 
crucificado con Él, para que el cuerpo de pecado fuera 
destruido, a fin de que no sirvamos más al pecado. 
Rom 6:7 RVG10 Porque el que ha muerto, libre es del pecado. 
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THOUGHT - Please let God's Spirit lead and help you in your 
life of faith. Your sinful nature will ultimately destroy your life. 
 

PENSAMIENTO - Por favor, deja que el Espíritu de Dios te 
guíe y te ayude en tu vida de fe. Su naturaleza pecaminosa 
finalmente destruirá su vida. 
 

 
 
 
In Chapter 5 We see Paul implore the Galatians to 
stay in the liberty of Christ. They can't go under the 
law!   
Those under the law have to live all it's commands 
perfectly. Salvation through Christ can't help them.   
 
They must not be fighting among themselves.   
They need to live as the Spirit leads them. Not as their 
fleshly bodies want to live.    
 

En el Capítulo 5 Vemos a Pablo implorar a los gálatas 
que permanezcan en la libertad de Cristo. ¡No pueden 
ir bajo la ley! 
Los que están bajo la ley tienen que vivir todos sus 
mandamientos perfectamente. La salvación a través 
de Cristo no puede ayudarlos. 
No deben pelear entre ellos. 
Necesitan vivir como el Espíritu los guía. No como sus 
cuerpos carnales quieren vivir.  
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 



Page 13 of 13 

 

 
 


